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В истории русского литературного языка XVIII век – эпоха радикального изменения всей языковой системы – занимает особое место и определяется как начальный этап формирования литературного языка нового типа. В деловом языке в процессе размывания границ между ним и литературным языком происходит синтез элементов книжного языка, разговорной речи и заимствований. В результате интенсивного влияния на деловую письменность книжных норм на месте традиционного приказного языка складывался новый деловой язык, отличавшийся пестротой и разнородностью языковых элементов, которые, как следует полагать, отражают процесс поиска новых речевых норм.
В языке документов этого периода наблюдается тенденция к активному использованию глагольно-именных сочетаний типа учинить наказание, состоящих из полузнаменательного глагола и отглагольного существительного. Сегодня употребление таких аналитических конструкций полноправно считается традиционным и нормативным для официально-делового стиля речи. Семантическое содержание в них выражается с помощью именного компонента, а полузнаменательный глагол, подвергаясь процессу грамматикализации и утрачивая лексическую и функциональную самостоятельность, служит для выражения общего категориального значения совершения действия. Как правило, данные конструкции трансформируются в соответствующие однословные глаголы: оказывать помощь – помогать и др.
Следует сказать, что такие словосочетания в арсенале делового языка XVIII в. не имели характер новообразований, поскольку схожие в структурном отношении идиомы, например, судити суд, держати гнев, дело делати и др, обнаруживаются в лексической системе древнерусского языка с давних времен. Однако, как нам кажется, именно в XVIII в. наблюдается постепенное увеличение таких сочетаний в текстах деловых документов.
Исследованные нами письменные памятники конца XVII в. – начала XVIII в. содержат немногочисленные и не отличающиеся разнообразием примеры употребления рассматриваемых конструкций, среди которых:

- «творить грех»: i он де Гаврилко над хозя’кою тово теленка блудно’ грѣх творит хотѣл (1681) [РГАДА, ф. 1142, оп. 1, д. 22, л. 108] и др.;

- «чинить опыт»: на известь годно’ камень обыскали i опыт извести учинили (1702) [РГАДА, ф. 214, оп. 5, д. 597, л. 10] и др.;
- «чинить насильство»: он Федка Катаев е’ Феклице говорит всякие непристо’ные слова и хочет да чинит блудное насилство» (1681) [РГАДА, ф. 1142, оп. 1, д. 22, л. 111] и под.

Косвенным доказательством малопродуктивности подобных конструкций в деловом языке конца XVII в. – начала XVIII в. является и то, что в ходе исследования нами регулярно рассматривались дела различного объёма, в которых случаи употребления таких словосочетаний не фиксировались вообще. При этом список выявленных полузнаменательных глаголов включает всего четыре слова – чинить, учинить, творить и сотворить; последние два в исследованных нами текстах XVIII в. уже не встречаются. Так же невелик круг сочетающихся с ними отглагольных существительных, которые в основном имеют отрицательную оценочную семантику – хитрость, поруха, грех, обида, разорение и др.
С начала XVIII в. в деловом языке отмечается взаимозаменяемость конструкций и однословных глаголов, что говорит о расширении функциональных возможностей таких словосочетаний. Эта тенденция просматривается, например, в тексте московских сказок 1704 г., в финальной части которых в ряде случаев традиционно используется знаменательный глагол «казнить»: А буде он, Иван, в сей скаске что сказал ложно, и за ложную ево скаску указал бы в.г. (великий государь – Б.Б.) казнить ево смертью [Сказки: С. 106]. В некоторых сказках в этой части используется соответствующая аналитическая конструкция: А будет я, Иван, в своей скаске сказал что ложно, и в.г. указал бы учинить мне смертную казнь [Там же: С. 44].
Уже ко второй трети XVIII века в рамках одного дела или документа одновременно используются и рассматриваемые сочетания, и их однословные соответствия: чинили просрочки одному от другова <…> того туды sахватят ї тако он просрочится…» (1723) [Меженина: С. 13]. Во второй половине XVIII в. сочетаемостные возможности полузнаменательных глаголов чинить/учинить расширяются за счет увеличения числа отглагольных существительных, разноплановых в семантическом отношении. При этом сохраняется тенденция к параллельному использованию глаголов и словосочетаний, например, «выдать/учинить выдачу»: j покорно Ваше Высокородие прошу на будущей февраль месяцъ <…> повелеть мне учинить выдачу (1776) [ГАРБ, ф. 88, оп. 1, д. 169, л. 58 об.]. В этом же деле: покорно прошу чтоб соизволено было<…> правиантъ муки и крупъ <…> определит выдат в приемъ мои [ГАРБ, ф. 88., оп. 1, д. 169, л. 121 об.].
Помимо увеличения числа абстрактных существительных, на протяжении века пополняется и класс полузнаменательных глаголов, например, предпринимать, делать, производить и т.д.

Думается, что выявленная тенденция обусловлена, прежде всего, становлением системы стилеобразующих средств и конструкций, а точнее выработкой в процессе делопроизводства особого стилистически маркированного терминологического аппарата делового языка. Кроме того, к причинам можно отнести заимствование слов и синтаксических калек из европейских языков, а также влияние норм книжных текстов.
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